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Comisiones

Un nuevo espacio para todos
Introducción a la Comisión de Gestión Laboral

Por: Comisión de Gestión Laboral

La Comisión de Gestión Laboral fue crea-
da con el claro objetivo de analizar y tra-
bajar sobre las diferentes situaciones la-
borales de todos los traductores. Es decir,
para aquellos que recién comienzan a in-
sertarse en el mundo de la traducción y
para los que contamos con más trayecto-
ria, pero que, día a día, seguimos plan-
teándonos cuál es la mejor forma de en-
frentar los nuevos desafíos del mercado
laboral.

En este contexto, nuestros objetivos se-
cundarios son aquellos aspectos que tie-
nen relación directa e indirecta con la po-
sibilidad de incrementar y reducir nues-
tras oportunidades laborales, por ejem-
plo, el marketing personal (a diferencia
de la difusión institucional), las incum-
bencias pasadas, actuales y futuras en el
mercado, la prueba de traducción, el CV,
la figura del coach y otras cuestiones in-
herentes al desafío constante de no per-
der la vigencia.

Todas estas cuestiones nos llevan a plan-
tearnos cómo podemos ofrecer nuestros
servicios y cómo es la mejor forma de
darnos a conocer en un mercado globali-
zado y altamente competitivo.

Si bien uno de los aspectos más impor-
tantes para lograr esto es nuestra relación
profesional y personal con colegas, amis-
tades, ex compañeros o jefes de trabajos
anteriores (si es que hemos trabajado en
relación de dependencia) que den refe-
rencias de nuestros trabajos a clientes o a
agencias, una vez agotada esa instancia y
previa aplicación de métodos tradiciona-
les de búsqueda, como la respuesta a avi-
sos o envío de nuestros datos a empresas
o agencias, según nuestro perfil y espe-
cialidad, debemos pensar en hacer mar-
keting en Internet.

Sin duda, ése es el modo en el que pode-
mos acceder a distintos mercados y tener
presencia en la red. Esto nos brinda, al
menos al inicio, las mismas posibilidades
que nuestros competidores en términos
de "visibilidad". Podemos hacerlo me-
diante nuestro propio sitio, previa contra-
tación de un profesional idóneo que sepa

asesorarnos en cuestiones relacionadas
con el diseño de la página y con su posi-
cionamiento en los buscadores, ya sea a
través de anuncios gratuitos o pagos, y
mediante la elección correcta de palabras
clave, entre otros factores por considerar.

Debemos tener en cuenta que nuestra
imagen profesional debe transmitirse en
cada detalle. Nuestra dirección de correo
electrónico es uno de los primeros datos
que puede observar el cliente directo o la
agencia a la que ofrecemos nuestros ser-
vicios. Por lo tanto, si no es posible acce-
der a un dominio propio, la mejor opción
es un proveedor de servicios pago. Tam-
bién debemos ser cuidadosos al elegir
nuestra dirección y sólo usar nuestro
nombre y apellido, iniciales o nombre de
nuestro estudio, y reservar otras denomi-
naciones para nuestros mensajes particu-
lares. En todo momento, debemos lograr
transmitir que nuestro trabajo es profe-
sional, puesto que en él invertimos nues-
tro esfuerzo, tiempo y dinero.

Incumbencias
Muchas incumbencias del traductor pú-
blico se han ido perdiendo y ése es uno
de los puntos que estamos analizando en
nuestro trabajo en la Comisión. Por otro
lado, el mercado genera nuevas oportu-
nidades para ofrecer nuestros servicios o
para adaptarlos de manera tal que poda-
mos satisfacer una nueva necesidad del
mercado. Esto está ligado a una actitud
alerta del traductor y a un estudio cons-
tante de la evolución del mercado en ge-
neral o del sector de su especialización en
particular.

Prueba de traducción. A la hora de traba-
jar, principalmente para las agencias de
traducción, es un requisito ineludible so-
meterse a una prueba de traducción, ya
que de lo contrario nos arriesgaríamos a
perder esa oportunidad de trabajo. Sin
embargo, debemos tener en cuenta que
con un texto de alrededor de trescientas
palabras resulta suficiente para evaluar la
idoneidad del traductor. 
Como postulante, también resulta conve-
niente plantearnos la seriedad de la agen-

cia o su reputación en el mercado. Esta in-
formación puede obtenerse mediante la
consulta a otros colegas o en sitios espe-
cializados que ofrecen listas de malos pa-
gadores o agencias problemáticas.

Curriculum Vitae
El CV es la carta de presentación del tra-
ductor y, puesto que somos expertos en
el manejo del idioma, éste debe reflejar
nuestra capacidad. En muchas más oca-
siones de las que creemos, el diseño del
currículum o de la carta de presentación
suelen pasarse por alto. Es imperdonable
tener faltas de ortografía, errores de pun-
tuación o de uso de mayúsculas, redac-
ción deficiente o presentar un documen-
to confeccionado, de tal manera que re-
sulte evidente que no contamos con do-
minio de las herramientas tecnológicas
mínimas necesarias para desempeñar
nuestra labor.

Nuevos enfoques. Coaching
Será tarea inherente de la Comisión,
además de analizar las herramientas de
mercadotecnia ya conocidas y quizás po-
co exploradas, revisar los nuevos concep-
tos que se utilizan en este aspecto y con-
siderar la posibilidad de aplicarlos a la ta-
rea diaria de ampliar nuestra cartera de
clientes.
En nuestra primera etapa como Comi-
sión, se propone abordar, entre otros, el
tema del coaching. Este nuevo método
hace enfoque directo en nuestras compe-
tencias técnicas, conocimientos específi-
cos de dominio de idioma y traducción, y
en nuestras competencias genéricas. Si
bien nuestra capacidad técnica es muy
importante, el desenvolvimiento en las
tareas que uno realiza y el crecimiento
profesional están condicionados por las
competencias genéricas. Es totalmente
necesario combinar el conocimiento con
el desarrollo. 

El coaching trabaja directamente sobre
nuestra competencia comunicativa y la
efectividad interpersonal, por lo que re-
presenta un nuevo paradigma posible a
la hora de encarar la búsqueda laboral.
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